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2 J|Btel FEt JIHBEUHNME 20 E8 AES #XF0t] 0|2 0I80tH S0 P& 282 =+
HSHCH defut 2 2E Eest 20U S8t g4lo ZHE2 290l 2o 240t gl 0IE &
Holl 2o 246t)| o= 2280l SHHKNLL 2 It HOIKA ZH 282 SETE SIHAID|
H EC Oledst 2ME oHZotdl fol 0101 EMol= A30 2o 24 = A= SEHH=ZE 2ES R
= =& CHAl MIIE JMISHSCH 2& CAl MI|E Rloll 228 ZLast SH0l CHolA CHAl MAD10F 2R
St IHEE A=SIU20 Ol0 CHoll & CtAl MIIE A S50 & CAl MIIE Sdll 2 282
HEEgoZ M R FIt 210l & 40| Jisot0 HMotst 22 S48 A2 I8 282 2 5
Oof 2o HZ5= 2ES0 ol 20 s 240 HAZ A M2 YHo 2 A 220t A
.M B HARH =0 QA9 =2xE(side effect) 22 2ldH
Qoldd FE =245 oot 2oz EH=RE
Sl dset JHHE AlA"E dEsE 2 =0 HAS MAGIHI|IE ST
totdeE L. H3& DFESos 6o A58 20l 2 =20lM=E S=8 g4o 22 SHEA
UCH. U 21 2A0lUb E£3 Ao 2Z0 E46t0 BO A2 HAg MH5H)| st
totd = XHAHES HAS MHGHK =otl Us BHOZ2 N 2& CIAl  MDl(sentence rewriting)S
AEOICH 7E J|gtel B gAlo] H HH P2 HoHstC 23 2SS Q2 |6 BEl=s ¢ae
o REE2 2Y AR 28 gAo=z HEotsd ANAEI0l ER6tn As #A2=2 2401 &olst
QBtMOol 2FE0| e 28 Fx= g HaEg £ gaoz Z4A  0olMN =2&EZ2 HEOH JIE9
Aqsd  S=8 4o 2FEES2 &2 FXE Aoz 2A Y HAQ IIsSSHH Stels 20l 2F
HES0F g0l =20 oledsr 2&= A Jlgt CHAI M D12 SAO0ICH IE =X “I am going to make
gAlOtC 2 EAot=00 stAHIDE ULH. Sol HEE an early start so that | don't get stuck in the
LEote 282 B2 dHEo AE[1]0l et Crst traffic.”0lA  [so that]l& “1HAM” £= “~56tJ|
22 FXIF Jts6tth 0ldfst AEs 25 AEoZ Fot’ets 202 HATO0F S 0lH8 galg
HEd|0= O30 U2l RESxz EHHSEHH AECZ HElohle HARH 02 ESSUYH [so
Sttt #A#EQ AJII HM P2 249 =TIt that SENT]2te &4loz HESECH Od ol 50 It
SItotH ECh Ol 78 249 &84 XMots OIAlED| 2IGHA= SENT'Z QIAIGHOF Gt 012 <I6H
SYUGIH ASHQ HF JIHBHAE AIAHOSZ MO 258 IOfal(partial parsing)0l ZRolCH 0l =0
AEs g £+ o st =&s 22 2xU S8t OlAlE I8t 2 240I0 olefist 22 2401 &l
72 FEE e 20 & 242 QoM = 72 24 2 #HAY o sEEE =010 8s2
B (idiom based translation) BAI[2]2 0|26t % MotAlI2lE & 2010l € £ UCH WmetA f1o 2&8S
SHCH =0 e gAal2 DEE =0{(fixed format idiom) F?& &4 0l&0l “I am going to make an early start,
= 7 FX =0(phrasal idiom)?! FR0= WS so | don’t get stuck in the traffic.” Q2 BI& 1?2
o2 £ QUCH [3]0IME BHYE0l 2 S5+ 49 H AIAEIOl JIXID Us AEAMCZ HH 240
a2 =0 2Ao=Z QMG HdYcte EHEE
=0 (extended idiom) &AIZ2 HMCtolCH eiLt 0 1 o xi(sentence)= LIEFW.
ARz =02 =TIt BIHotH = eIAIQ| 2 01K [sothat]Ol [, sol@ CHAl A0i%CH.
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Jisotd [Metd SHE BIEs 22 = UL =
=20 A HMetote 8& Al MIl= JIE JIAHEY
ANAEON et =& 8l0l dss HEEg = RUCH
BHA0l 02 S8 g4 2= =8otes HE=2
Sl dEI0t L= JIHEE AlAZge HAE BEES
Sofl OIF0XLL AT =2 ==20kds EHE Jtd
SH0A 85 CAl MI] 2H0l ot =ot1] CHA
MIIE Soll HE ZUIt HEEASS EQICH.

2 =82 Ush &0 FdE. 280lhde S8
28 L= S8 2= B0t /e JIES SYHS
SMHEC 3HUNAE &E CAl X1 THES HMAIGHD
CHAl M &2-H0l Sg& JIAHESE AMABS AXE
SYSC 4Z0MdE &2 CAlL MO0 2o Bd
S0l JidE  ZWE 20D 5NN =22
Otel sttt

& JIgtel Fet JIAES AIA"EE2 e SEO0I
e GE & AOUE HaZ oI 20 NHHAN S
=]

nest @54 2 ol Hetst BoEg )|
oAM= oHZoHoF & &2 S0l JUCH 1 SOA
2 =22 2 SEOILL S8 "Ao =2&s 20
HEtolH HHolD| st Yol st A0 =& S
Ot=7 QUASM 0l 28 JIES HIRSR2e= =2
&2 AS0| UL

20 2F9 XHelE oA geroz 2
=38t (sentence segmentation/partitioning) =ig=el

HELJACH [4]0AM 22 DHAO 208 ZA0l HMAIE
20 2 =2 LEO Hs8=E A= g = ULh

g WE= Footo IHE OHEol 2lol

&
S 2E6I) B2 IAS NEGHUL [6]HAME 2!
&9 oAz <d 2& IEs  olEct=d
OJIME 22 =28 &0t OlL2t HEW 28 s
+HolUCH [7T]0ME EEXO Ygoz 2& 2=
AN &St 2 2N =EFTE =0lde AEES
StA20 [B]HAE DJIHEsE ZEHES 08260 23
28S ATSICH 028 AIEE2 AlgHol HAg
N3 = JUE=E 21 2ES Heldtdl fAs A0y

Lt S&ESILE S48 Ao 22X HEEH 24
2 HAY J|0otKl= RotACtD & = QUL

Oleist MOl CHst oHZ 2alez HAE =0 HY
8tAl(extended idiom translation)0l HE&UCHSI].
JIEQ =0 8y gAR2 DFHE = £ F 22X
=0 E 01800 oY &=20 2te X0l =2=otd
SHACE. Olol Bloh EHEE =0 HA Ygaz2 S46
22X HAS =02 AFoI| 20 =0 oAsS =il
2 o0 2tel X0IE =2=ot=d JlostcH DLt
SHAE =0He =0 A9 HHASE2 RYoteH
ZUZC2 =0 Ao FEHES XMOtAIHA =00t
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HEHE sl 22 HHE 0250 2%
S 5l DXL 2 HetAsE 2 285 5t
HIE 242 5tX R £ UL 08 IR0 2
8 O|FO CIAl MIIZE Sdi 2HEZE HZE 2 Lt
ol &E COAl MI| TEQ ER% o228
Al BHCH.

(1) [ADV, ADV]® > ADV
Some parts of the sea are very, very deep. >
Some parts of the sea are very deep.

(2) [ADJ , ADJ] > ADJ and ADJ

| know the fact of the past, o/d snow changes.—>

| know the fact of the past and o/d snow changes.
(3) [ADJ , ADJ , > ADJ and ADJ
and/or ADJ

and/or ADJ]

(4) [ADJ , ADJ , and/or ADV ADJ] > ADJ and ADJ
and/or ADV ADJ

(5) [ADJ(COMPR) , ADJ(COMPR)] > ADJ(COMPR)
and ADJ(COMPR)

(6) [PRNOUN(HYPHEN) PRNOUN(HYPHEN)]

PRNOUN(HYPHEN) and PRNOUN(HYPHEN)
The company now provides high—-speed, full-time
connections. > The company now provides Aigh-
speed and full-time connections.

>

(7) [ADJ PRNOUN(HYPHEN)] > ADJ and
PRNOUN(HYPHEN)

The program can describe the sharp, 3-0D images.

- The program can describe the sharpo and 3-D

images.

(8) [ADJ , PRNOUN] = ADJ and PRNOUN
It is for /arge, Third World development. =
It is for /arge and Third World development.

(9) [ADJ , PASTP] = ADJ and PASTP
He took a small, worn blue copy. =2 He took a small
and worn blue copy.
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ADJ: E &AL, ADV: A, COMPR: Hl&, HYPHEN: &t0I
St C0f, PASTP: Lt HEZALE, PRESP: ST ZALE, PRNOU
A, CAPITAL: CHEXZ Al&GHE &0

BIY=1

22 ADVD} BrEEE FRY,

N:

259

(10) [ADJ , PRESP] > ADJ and PRESP
(11) [ADJ, ADV, ADJ] > ADJ and ADV ADJ
(12) [ADJ, ADJ, ADJ] > ADJ and ADJ and ADJ

The system becomes refiable, secure, scalable. >
The system becomes reliable and secure and
scalable.

(13) [PASTP , ADJ] - PASTP and ADJ
The system needs a more centralized, manageable
environment. > The system needs a more
centralized and manageable environment.

(14)
(15)

[PRESP , ADJ] = PRESP and ADJ

[VERB , VERB and VERB] = VERB and VERB
and VERB
| am here to see, listen and learn. >
| am here to see and /isten and learn.

HIIM MAIE 15DFR THE Ol=2I0l&= =Jte] WE Ol

QUXIGH BIEIJ HI| S0l Jl=okkl LUACH [0A
BS0l =2 &XZE “and’2 UAl MU HAHsts
2Hest Mos LEigH)| R0 & CAl MIls
Ste=3t &Holet & £ UL MES 2219 EH
HE(HYPHEN, CAPITAL)S Ol206t] 03 =24 2us
ASSICH THAl M 2RE 0|7 s & O
st IEO0l T/ 0ok & 210ILCH

UM AHE et 201 TAl XIl= sSst 2019
CIE 2&HoZ | 2Hs Haetsl, HateE 22
A AAEN QoA Rl SHELBLH 0lotH 24
2= A0 2O HES HAS d=2 £ QUL
4. CHAl MO101 28t e S& I

=2 H0olA= 3ZE0A JAIS 2SS0 oAl CHAI
MIIE HZ5HA =S HIARE (a)0ll, el CHA
MIIE HES HAESZ (b)0l MAISHCH

(1) Some parts of the sea are very, very deep.

(a) IR HICIS 220 Yes R 22 Y

(b) HICHS 22O BE22 S ASLICH

(2) | know the fact of the past, old snow changes.

(a) Li= 1O WO AtAIS <LICH O=d =2

Qe = HI[E=]LLICH
(b) Li= WHOID Qe 1O = BHEHEE]9 AtAS
erL|Ch.
(3) The company now provides high—speed, full-
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time connections.

(a) 21 sSlAl=  XI2 high-speed& HISELICE
T Ose ®AIZEe AZ Lt
(b) 2 SlAl= D010 AR gEEs X2
M=gL .
(4) The program can describe the sharp, 3-D
images.
(a) €II28 11 ZZ )2 HHs £ ASLICH
@l Ose 3-D Ol0IXILICH
(b) O Zxge 49§10 12lld, 3-D ol0lXE
g9 > ASsLT
(5) It is for large, Third World development.
(a) 2 122 JASLICH O8d OAHe  HBAA
JHEHQILICEH
(b) A0S 31 HMBMA LS < ALICH
(6) He took a small, worn blue copy.
(a) &2 = YASLICE J-8d OHES dloHA
ot SAFASLICE
(b) D= &0 GIo& it SAIE EUASLICH
(7) The system becomes reliable, secure, scalable.
(a) O AMAEES 2USHGHH ELICH 2EHE > As
OtMGHAl &fLICH
(b) O AMAEE U326t otMaHAH LIt el
2HEYE > A=
(8) The system needs a more centralized,
manageable environment.
(a) O AIAEE2 ORI 42 &#F0l L0 &=
O @2 S 222 Lt
(b) O AA"HEZ &SI} ORI #=2 o %2
BES 2Rz S
(9) | am here to see, listen and learn.
(a) Lt= 2I] <ol o010l AY_SLICH =0 HHSLIC
(b) Lke 2D €21 H12I] <k 042101 ASLICH
f1o ZHUM E=O0 229 RASES UA
MO0l QoA He 2001 HEEASSE & = AT
CHAL MO10 ClalA HE0l et™”X2H OFAE (faHst
HA0| U2 = U=d (WE =¥ 7, 8¢ ol2) Ols
B AIAE0l JHXLD Ues SYO0l THAl MoE 2F 2
20l CHet HEst RS JIXD UK LI MH20ICH
tebd CHAL MOl DJ1&E 2o RIS 2E26te
ol |8ttt g £ QUCH
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